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Sepher Yecheq’El (Ezekiel) 

Chapter 43 
 

:MICWD  JXC  DPT  XY@  XRY  XRYD-L@  IPKLEIE Eze43:1 

:�‹¹…́Rµ† ¢¶š¶C †¶’¾P š¶�¼‚ šµ”µ� šµ”́Vµ†-�¶‚ ‹¹’·�¹�ŸIµ‡ ‚ 

1. wayolikeni ‘el-hasha`ar sha`ar ‘asher poneh derek haqadim. 
 

Eze43:1 Then he led me to the gate, the gate facing eastward; 
 

‹43:1› Καὶ ἤγαγέν µε ἐπὶ τὴν πύλην τὴν βλέπουσαν κατὰ ἀνατολὰς  
καὶ ἐξήγαγέν µε,  
1 Kai �gagen me epi t�n pyl�n t�n blepousan kata anatolas kai ex�gagen me, 

And he led me unto the gate looking towards the east, and he led me out. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MICWD  JXCN  @A  L@XYI  IDL@  CEAK  DPDE 2 

:ECAKN  DXI@D  UX@DE  MIAX  MIN  LEWK  ELEWE 

 �‹¹…́Rµ† ¢¶š¶C¹÷ ‚́A �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ …Ÿƒ¸J †·M¹†¸‡ ƒ 

:Ÿ…¾ƒ̧J¹÷ †́š‹¹‚·† —¶š´‚́†̧‡ �‹¹Aµš �¹‹µ÷ �Ÿ™̧J Ÿ�Ÿ™̧‡ 
2. w’hinneh k’bod ‘Elohey Yis’ra’El ba’ miderek haqadim  
w’qolo k’qol mayim rabbim w’ha’arets he’irah mik’bodo. 
 

Eze43:2 and behold, the glory of the El of Yisra’El was coming from the way of the east.  

And His voice was like the sound of many waters; and the earth shone with His glory. 
 

‹2› καὶ ἰδοὺ δόξα θεοῦ Ισραηλ ἤρχετο κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς βλεπούσης  
πρὸς ἀνατολάς, καὶ φωνὴ τῆς παρεµβολῆς ὡς φωνὴ διπλασιαζόντων πολλῶν,  
καὶ ἡ γῆ ἐξέλαµπεν ὡς φέγγος ἀπὸ τῆς δόξης κυκλόθεν.   
2 kai idou doxa theou Isra�l �rcheto  

And behold, glory of the El of Israel came 

kata t�n hodon t�s pyl�s t�s blepous�s pros anatolas,  

according to the way of the gate looking towards the east.  

kai ph�n� t�s parembol�s h�s ph�n� diplasiazont�n poll�n,  

And there was a voice of the camp as voice the repeating of many.  

kai h� g� exelampen h�s pheggos apo t�s dox�s kyklothen.  

And the ground shone forth as brightness in the glory round about. 
_____________________________________________________________________________________________ 

IZI@X-XY@  D@XNK  IZI@X  XY@  D@XND  D@XNKE 3 

  D@XNK  ZE@XNE  XIRD-Z@  ZGYL  I@AA   
:IPT-L@  LT@E  XAK-XDP-L@  IZI@X  XY@ 

‹¹œ‹¹‚́š-š¶�¼‚ †¶‚̧šµLµJ ‹¹œ‹¹‚́š š¶�¼‚ †¶‚̧šµLµ† †·‚̧šµ÷̧�E „ 

†¶‚̧šµLµJ œŸ‚̧šµ÷E š‹¹”́†-œ¶‚ œ·‰µ�̧� ‹¹‚¾ƒ¸A 
:‹´’́P-�¶‚ �¾P¶‚́‡ š´ƒ̧J-šµ†̧’-�¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š š¶�¼‚ 

3. uk’mar’eh hamar’eh ‘asher ra’ithi kamar’eh ‘asher-ra’ithi b’bo’i l’shacheth ‘eth-ha`ir  
umar’oth kamar’eh ‘asher ra’ithi ‘el-n’har-K’bar wa’epol ‘el-panay. 
 

Eze43:3 And it was like the appearance of the vision which I saw,  
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like the appearance which I saw when He came to destroy the city.  

And the visions were like the vision which I saw by the river Kebar; and I fell on my face. 
 

‹3› καὶ ἡ ὅρασις, ἣν εἶδον, κατὰ τὴν ὅρασιν, ἣν εἶδον ὅτε εἰσεπορευόµην  
τοῦ χρῖσαι τὴν πόλιν, καὶ ἡ ὅρασις τοῦ ἅρµατος, οὗ εἶδον, κατὰ τὴν ὅρασιν,  
ἣν εἶδον ἐπὶ τοῦ ποταµοῦ τοῦ Χοβαρ·  καὶ πίπτω ἐπὶ πρόσωπόν µου.   
3 kai h� horasis, h�n eidon, kata t�n horasin,  

And the vision which I beheld was according to the vision 

h�n eidon hote eiseporeuom�n tou chrisai t�n polin,  
which I beheld when I entered to anoint the city;  

kai h� horasis tou harmatos, hou eidon, kata t�n horasin,  

and the vision of the chariot which I beheld was according to the vision 

h�n eidon epi tou potamou tou Chobar;  kai pipt� epi pros�pon mou. 

which I beheld upon the river Chebar, and I fell upon my face.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XRY  JXC  ZIAD-L@  @A  DEDI  CEAKE 4 

:MICWD  JXC  EIPT  XY@ 

šµ”µ� ¢¶š¶C œ¹‹´Aµ†-�¶‚ ‚́A †́E†́‹ …Ÿƒ̧�E … 
:�‹¹…́Rµ† ¢¶š¶C ‡‹́’́P š¶�¼‚ 

4. uk’bod Yahúwah ba’ ‘el-habayith derek sha`ar ‘asher panayu derek haqadim. 
 

Eze43:4 And the glory of JWJY came into the house by the way of the gate  

which its face is eastward. 
 

‹4› καὶ δόξα κυρίου εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον  
κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς βλεπούσης κατὰ ἀνατολάς.   
4 kai doxa kyriou eis�lthen eis ton oikon  

And the glory of YHWH entered into the house  

kata t�n hodon t�s pyl�s t�s blepous�s kata anatolas.  

according to the way of the gate of the one looking according to the east. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  INIPTD  XVGD-L@  IP@IAZE  GEX  IP@YZE 5 

:ZIAD  DEDI-CEAK  @LN  DPDE 

‹¹÷‹¹’̧Pµ† š·˜́‰¶†-�¶‚ ‹¹’·‚‹¹ƒ¸Uµ‡ µ‰Eš ‹¹’·‚́W¹Uµ‡ † 

:œ¹‹´Aµ† †́E†́‹-…Ÿƒ¸� ‚·�´÷ †·M¹†̧‡ 
5. watisa’eni ruach wat’bi’eni ‘el-hechatser hap’nimi  
w’hinneh male’ k’bod-Yahúwah habayith. 
 

Eze43:5 And the Spirit lifted me up and brought me into the inner court;  

and behold, the glory of JWJY filled the house. 
 

‹5› καὶ ἀνέλαβέν µε πνεῦµα καὶ εἰσήγαγέν µε εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν,  
καὶ ἰδοὺ πλήρης δόξης κυρίου ὁ οἶκος.   
5 kai anelaben me pneuma kai eis�gagen me eis t�n aul�n t�n es�teran,  

And took me up spirit, and brought me into the courtyard inner;  

kai idou pl�r�s dox�s kyriou ho oikos.  

and behold, was full of glory of YHWH the house.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:ILV@  CNR  DID  YI@E  ZIADN  IL@  XACN  RNY@E 6 

:‹¹�̧ ¶̃‚ …·÷¾” †́‹´† �‹¹‚̧‡ œ¹‹́Aµ†·÷ ‹µ�·‚ š·AµC¹÷ ”µ÷¸�¶‚́‡ ‡ 

6. wa’esh’ma` midaber ‘elay mehabayith w’ish hayah `omed ‘ets’li. 
 

Eze43:6 Then I heard one speaking to me from the house,  

while a man was standing beside me. 
 

‹6› καὶ ἔστην, καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τοῦ οἴκου λαλοῦντος πρός µε,  
καὶ ὁ ἀνὴρ εἱστήκει ἐχόµενός µου.   
6 kai est�n, kai idou ph�n� ek tou oikou lalountos pros me,  

And I stood, and behold, there was a voice from the house speaking to me, 

kai ho an�r heist�kei echomenos mou.  

and the man stood next to me,  
_____________________________________________________________________________________________ 

ILBX  ZETK  MEWN-Z@E  I@QK  MEWN-Z@  MC@-OA  IL@  XN@IE 7 

  MLERL  L@XYI-IPA  JEZA  MY-OKY@  XY@   
  DND  IYCW  MY  L@XYI-ZIA  CER  E@NHI  @LE 

:MZENA  MDIKLN  IXBTAE  MZEPFA  MDIKLNE 

‹µ�̧„µš œŸPµJ �Ÿ™̧÷-œ¶‚̧‡ ‹¹‚̧“¹J �Ÿ™¸÷-œ¶‚ �́…́‚-‘¶A ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

�́�Ÿ”̧� �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A ¢Ÿœ̧A �́�-‘́J̧�¶‚ š¶�¼‚  
†́L·† ‹¹�̧…́™ �·� �·‚́š¸ā¹‹-œ‹·A …Ÿ” E‚̧LµŠ¸‹ ‚¾�̧‡ 

:�́œŸ÷́A �¶†‹·�̧�µ÷ ‹·š¸„¹–¸ƒE �́œE’̧ˆ¹A �¶†‹·�¸�µ÷E 
7. wayo’mer ‘elay ben-‘adam ‘eth-m’qom kis’i w’eth-m’qom kapoth rag’lay  
‘asher ‘esh’kan-sham b’thok b’ney-Yis’ra’El l’`olam  
w’lo’ y’tam’u `od beyth-Yis’ra’El shem qad’shi hemah  
umal’keyhem biz’nutham ub’phig’rey mal’keyhem bamotham. 
 

Eze43:7 He said to me, Son of man, this is the place of My throne and the place  

of the soles of My feet, where I shall dwell there among the sons of Yisra’El forever.  

And the house of Yisra’El shall not again defile My holy name, neither they nor their kings,  

by their fornication, nor by the corpses of their kings in their high places. 
 

‹7› καὶ εἶπεν πρός µε Ἑώρακας, υἱὲ ἀνθρώπου, τὸν τόπον τοῦ θρόνου µου  
καὶ τὸν τόπον τοῦ ἴχνους τῶν ποδῶν µου, ἐν οἷς κατασκηνώσει τὸ ὄνοµά µου  
ἐν µέσῳ οἴκου Ισραηλ τὸν αἰῶνα·  καὶ οὐ βεβηλώσουσιν οὐκέτι οἶκος Ισραηλ  
τὸ ὄνοµα τὸ ἅγιόν µου, αὐτοὶ καὶ οἱ ἡγούµενοι αὐτῶν,  
ἐν τῇ πορνείᾳ αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς φόνοις τῶν ἡγουµένων ἐν µέσῳ αὐτῶν,  
7 kai eipen pros me He�rakas, huie anthr�pou, ton topon tou thronou mou  

and he said to me, You see, O son of man, the place of my throne,  

kai ton topon tou ichnous t�n pod�n mou, en hois katask�n�sei to onoma mou 

and the place of the track of my feet, in which shall encamp my name 

en mesŸ oikou Isra�l ton ai�na;   

in the midst of the house of Israel into the eon.   

kai ou beb�l�sousin ouketi oikos Isra�l to onoma to hagion mou, autoi  

And shall not profane any longer the house of Israel name my holy, they  

kai hoi h�goumenoi aut�n, en tÿ porneia) aut�n  
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and the ones leading them in their harlotry, 

kai en tois phonois t�n h�goumen�n en mesŸ aut�n, 

and by the murders of the ones leading them in the midst of them; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZFEFN  LV@  MZFEFNE  ITQ-Z@  MTQ  MZZA 8 

  IYCW  MY-Z@  E@NHE  MDIPIAE  IPIA  XIWDE 
:IT@A  MZ@  LK@E  EYR  XY@  MZEAREZA 

‹¹œ´ˆEˆ̧÷ �¶ ·̃‚ �́œ´ˆEˆ̧÷E ‹¹P¹“-œ¶‚ �́P¹“ �́U¹œ¸A ‰ 

‹¹�̧…́™ �·�-œ¶‚ E‚̧L¹Ş̌‡ �¶†‹·’‹·ƒE ‹¹’‹·A š‹¹Rµ†̧‡ 
:‹¹Pµ‚̧A �́œ¾‚ �µ�¼‚́‡ Eā́” š¶�¼‚ �́œŸƒ¼”Ÿœ¸A 

8. b’thitam sipam ‘eth-sipi um’zuzatham ‘etsel m’zuzathi w’haqir beyni ubeyneyhem  
w’tim’u ‘eth-shem qad’shi b’tho`abotham ‘asher `asu wa’akal ‘otham b’api. 
 

Eze43:8 In their giving of their threshold by My threshold and their door post  

beside My door post, and the wall between Me and them.   

And they have defiled My holy name by their abominations which they have committed.   

So I have consumed them in My anger. 
 

‹8› ἐν τῷ τιθέναι αὐτοὺς τὸ πρόθυρόν µου ἐν τοῖς προθύροις αὐτῶν καὶ τὰς φλιάς µου  
ἐχοµένας τῶν φλιῶν αὐτῶν καὶ ἔδωκαν τὸν τοῖχόν µου ὡς συνεχόµενον ἐµοῦ  
καὶ αὐτῶν καὶ ἐβεβήλωσαν τὸ ὄνοµα τὸ ἅγιόν µου ἐν ταῖς ἀνοµίαις αὐτῶν,  
αἷς ἐποίουν·  καὶ ἐξέτριψα αὐτοὺς ἐν θυµῷ µου καὶ ἐν φόνῳ.   
8 en tŸ tithenai autous to prothyron mou en tois prothyrois aut�n  

in their putting my threshold among their thresholds,  

kai tas phlias mou echomenas t�n phli�n aut�n  

and my doorways next to their doorways. 

kai ed�kan ton toichon mou h�s synechomenon emou kai aut�n 

And they appointed my wall as holding me together and them. 

kai ebeb�l�san to onoma to hagion mou en tais anomiais aut�n, hais epoioun;   

And they profaned name my holy by their lawless deeds which they did.  

kai exetripsa autous en thymŸ mou kai en phonŸ.  

And I obliterated them in my rage and by carnage.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPNN  MDIKLN  IXBTE  MZEPF-Z@  EWGXI  DZR 9 

:MLERL  MKEZA  IZPKYE 

‹¹M¶L¹÷ �¶†‹·�¸�µ÷ ‹·š¸„¹–E �́œE’̧ˆ-œ¶‚ E™¼‰µš¸‹ †́Uµ” Š 
“ :�́�Ÿ”̧� �́�Ÿœ̧ƒ ‹¹U¸’µ�´�̧‡ 

9. `atah y’rachaqu ‘eth-z’nutham uphig’rey mal’keyhem mimeni  
w’shakan’ti b’thokam l’`olam. 
 

Eze43:9 Now let them put away their fornication and the corpses of their kings from Me;  

and I shall dwell among them forever. 
 

‹9› καὶ νῦν ἀπωσάσθωσαν τὴν πορνείαν αὐτῶν καὶ τοὺς φόνους τῶν ἡγουµένων αὐτῶν 
ἀπ’ ἐµοῦ, καὶ κατασκηνώσω ἐν µέσῳ αὐτῶν τὸν αἰῶνα.   
9 kai nyn ap�sasth�san t�n porneian aut�n  

And now, let thrust away their harlotry 
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kai tous phonous t�n h�goumen�n aut�n apí emou,  
and the murders the ones leading them from me!  

kai katask�n�s� en mesŸ aut�n ton ai�na.  

and I shall encamp in the midst of them into the eon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIAD-Z@  L@XYI-ZIA-Z@  CBD  MC@-OA  DZ@ 10 

:ZIPKZ-Z@  ECCNE  MDIZEPERN  ENLKIE 

œ¹‹µAµ†-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-œ‹·A-œ¶‚ …·Bµ† �́…́‚-‘¶ƒ †́Uµ‚ ‹ 

:œ‹¹’̧�́U-œ¶‚ E…̧…́÷E �¶†‹·œŸ’¾‡¼”·÷ E÷¸�́J¹‹¸‡ 
10. ‘atah ben-‘adam haged ‘eth-beyth-Yis’ra’El ‘eth-habayith  
w’yikal’mu me`awonotheyhem umad’du ‘eth-tak’nith. 
 

Eze43:10 As for you, son of man,  declare to the house of Yisra’El the house, 

and they shall blush from their iniquities; and let them measure the plan. 
 

‹10› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, δεῖξον τῷ οἴκῳ Ισραηλ τὸν οἶκον, καὶ κοπάσουσιν  
ἀπὸ τῶν ἁµαρτιῶν αὐτῶν·  καὶ τὴν ὅρασιν αὐτοῦ καὶ τὴν διάταξιν αὐτοῦ,  
10 kai sy, huie anthr�pou, deixon tŸ oikŸ Isra�l ton oikon,  

And you, O son of man, show to the house of Israel the house,  

kai kopasousin apo t�n hamarti�n aut�n;  kai t�n horasin autou kai t�n diataxin autou, 

(and they shall abate from their sins) and the vision of it, and the disposition of it, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZPEKZE  ZIAD  ZXEV  EYR-XY@  LKN  ENLKP-M@E 11 

  EIZWG-LK  Z@E  EZXEV-LKE  EI@AENE  EI@VENE 
  MDIPIRL  AZKE  MZE@  RCED  EZXEZ-LKE  EZXEV-LKE 
:MZE@  EYRE  EIZWG-LK-Z@E  EZXEV-LK-Z@  EXNYIE 

 Ÿœ´’E�̧œE œ¹‹µAµ† œµšE˜ Eā́”-š¶�¼‚ �¾J¹÷ E÷̧�̧�¹’-�¹‚̧‡ ‚‹ 

‡‹́œ¾Rº‰-�́J œ·‚̧‡ ‡´œ¾šE˜-�́�̧‡ ‡‹́‚́ƒŸ÷E ‡‹́‚́˜Ÿ÷E 
�¶†‹·’‹·”¸� ƒ¾œ̧�E �́œŸ‚ ”µ…Ÿ† Ÿœ¾šŸU-�́�¸‡ ‹́œ¾šE˜-�́�¸‡ 
:�́œŸ‚ Eā́”¸‡ ‡‹́œ¾Rº‰-�́J-œ¶‚̧‡ Ÿœ´šE˜-�́J-œ¶‚ Eş̌÷¸�¹‹̧‡ 

11. w’im-nik’l’mu mikol ‘asher-`asu tsurath habayith uth’kunatho umotsa’ayu  
umoba’ayu w’kal-tsurothaw w’eth kal-chuqothayu w’kal-tsurothay   
w’kal-torotho hoda` ‘otham uk’thob l’`eyneyhem w’yish’m’ru ‘eth-kal-tsuratho  
w’eth-kal-chuqothayu w’`asu ‘otham. 
 

Eze43:11 If they are ashamed of all that they have done, the form of the house,  

its arrangement, and its exits, its entrances, all its forms, all its statutes,  

and all its forms and all its laws, make known to them.  And write it in their sight,  

so that they may observe all its forms and all its statutes and do them. 
 

‹11› καὶ αὐτοὶ λήµψονται τὴν κόλασιν αὐτῶν περὶ πάντων, ὧν ἐποίησαν.   
καὶ διαγράψεις τὸν οἶκον καὶ τὰς ἐξόδους αὐτοῦ καὶ τὴν ὑπόστασιν αὐτοῦ,  
καὶ πάντα τὰ προστάγµατα αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ νόµιµα αὐτοῦ γνωριεῖς αὐτοῖς  
καὶ διαγράψεις ἐναντίον αὐτῶν, καὶ φυλάξονται πάντα τὰ δικαιώµατά µου  
καὶ πάντα τὰ προστάγµατά µου καὶ ποιήσουσιν αὐτά·   
11 kai autoi l�mpsontai t�n kolasin aut�n peri pant�n, h�n epoi�san.   
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(and they shall take their punishment for all of which they did).  

kai diagrapseis ton oikon kai tas exodous autou kai t�n hypostasin autou,  

And you shall diagram the house, and its entrances, and its plan.   

kai panta ta prostagmata autou kai panta ta nomima autou gn�rieis autois 

And all its ordinances, and all its laws, you shall make known to them. 

kai diagrapseis enantion aut�n, kai phylaxontai panta ta dikai�mata mou 

And you shall diagram it before them, and they shall keep all my ordinances, 

kai panta ta prostagmata mou kai poi�sousin auta;  

and all my orders, and they shall do them  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AIAQ  AIAQ  ELAB-LK  XDD  Y@X-LR  ZIAD  ZXEZ  Z@F 12 

:ZIAD  ZXEZ  Z@F-DPD  MIYCW  YCW 

ƒ‹¹ƒ´“ ƒ‹¹ƒ́“ Ÿ�ºƒ¸B-�́J š´†́† �‚¾š-�µ” œ¹‹´Aµ† œµšŸU œ‚¾ˆ ƒ‹ 

:œ¹‹´Aµ† œµšŸU œ‚¾ˆ-†·M¹† �‹¹�́…́™ �¶…¾™ 
12. zo’th torath habayith `al-ro’sh hahar kal-g’bulo sabib sabib qodesh qadashim  
hinneh-zo’th torath habayith. 
 

Eze43:12 This is the law of the house: its entire area  

on the top of the mountain all around shall be the holiest of the holy thing.   

Behold, this is the law of the house. 
 

‹12› καὶ τὴν διαγραφὴν τοῦ οἴκου ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους,  
πάντα τὰ ὅρια αὐτοῦ κυκλόθεν ἅγια ἁγίων.   
12 kai t�n diagraph�n tou oikou epi t�s koryph�s tou orous,  

And the diagram of the house upon the top of the mountain, 

panta ta horia autou kyklothen hagia hagi�n.   

all its limits round about the holy of holies.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  DN@  DN@  ZEN@A  GAFND  ZECN  DL@E 13 

  DLEABE  AGX-DN@E  DN@D  WIGE  GTHE 
:GAFND  AB  DFE  CG@D  ZXF  AIAQ  DZTY-L@ 

†́Lµ‚ †´Lµ‚ œŸLµ‚́A µ‰·A¸ ¹̂Lµ† œŸC¹÷ †¶K·‚̧‡ „‹ 

D́�Eƒ̧„E ƒµ‰¾š-†́Lµ‚̧‡ †́Lµ‚́† ™‹·‰¸‡ ‰µ–¾Š´‡ 
:µ‰·A¸ˆ¹Lµ† ƒµB †¶ˆ¸‡ …́‰¶‚́† œ¶š¶ˆ ƒ‹¹ƒ́“ D́œ´–¸ā-�¶‚ 

13. w’eleh midoth hamiz’beach ba’amoth ‘amah ‘amah watophach w’cheyq ha’amah  
w’amah-rochab ug’bulah ‘el-s’phathah sabib zereth ha’echad w’zeh gab hamiz’beach. 
 

Eze43:13 And these are the measurements of the altar by cubits  

(the cubit being a cubit and a handbreadth): the base shall be a cubit and the width a cubit,  

and its border on its edge round about one span; and this shall be the height of the altar. 
 

‹13› Καὶ ταῦτα τὰ µέτρα τοῦ θυσιαστηρίου ἐν πήχει τοῦ πήχεος καὶ παλαιστῆς·   
κόλπωµα βάθος ἐπὶ πῆχυν καὶ πῆχυς τὸ εὖρος, καὶ γεῖσος ἐπὶ τὸ χεῖλος αὐτοῦ  
κυκλόθεν σπιθαµῆς.  καὶ τοῦτο τὸ ὕψος τοῦ θυσιαστηρίου·   
13 Kai tauta ta metra tou thysiast�riou en p�chei tou p�cheos kai palaist�s;   

And these are the measures of the altar by cubit of the cubit and a palm;  

kolp�ma bathos epi p�chyn kai p�chys to euros,  
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the recess depth a cubit, and a cubit the breadth, 

kai geisos epi to cheilos autou kyklothen spitham�s.   

and the border on the rim of it round about a span;  

kai touto to huuos tou thysiast�riou;  

and this is the height of the altar.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEN@  MIZY  DPEZGZD  DXFRD-CR  UX@D  WIGNE 14 

  DLECBD  DXFRD-CR  DPHWD  DXFRDNE  ZG@  DN@  AGXE 
:DN@D  AGXE  ZEN@  RAX@ 

œŸLµ‚ �¹‹µU¸� †´’ŸU¸‰µUµ† †́š´ ¼̂”´†-…µ” —¶š´‚́† ™‹·‰·÷E …‹ 

†́�Ÿ…̧Bµ† †́š´ ¼̂”´†-…µ” †´MµŞ̌Rµ† †́š´ ¼̂”»†·÷E œ́‰¶‚ †´Lµ‚ ƒµ‰¾ş̌‡ 
:†́Lµ‚́† ƒµ‰¾ş̌‡ œŸLµ‚ ”µA̧šµ‚ 

14. umecheyq ha’arets `ad-ha`azarah hatach’tonah sh’tayim ‘amoth  
w’rochab ‘amah ‘echath umeha`azarah haq’tanah  
`ad-ha`azarah hag’dolah ‘ar’ba` ‘amoth w’rochab ha’amah. 
 

Eze43:14 From the base on the ground to the lower ledge shall be two cubits  

and the width one cubit; and from the smaller ledge to the larger ledge shall be four cubits  

and the width a cubit. 
 

‹14› ἐκ βάθους τῆς ἀρχῆς τοῦ κοιλώµατος αὐτοῦ πρὸς τὸ ἱλαστήριον  
τὸ µέγα τὸ ὑποκάτωθεν πηχῶν δύο καὶ τὸ εὖρος πήχεος·  καὶ ἀπὸ τοῦ ἱλαστηρίου  
τοῦ µικροῦ ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον τὸ µέγα πήχεις τέσσαρες καὶ εὖρος πῆχυς·   
14 ek bathous t�s arch�s tou koil�matos autou  

From the depth of the beginning of its hollow part 

pros to hilast�rion to mega to hypokat�then p�ch�n duo  
to the atonement-seat, the one from beneath – cubits two,  

kai to euros p�cheos;  kai apo tou hilast�riou tou mikrou  

and the breadth a cubit; and from the atonement-seat small 

epi to hilast�rion to mega p�cheis tessares kai euros p�chys; 

to the atonement-seat great – cubits four, and the breadth a cubit.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:RAX@  ZEPXWD  DLRNLE  LI@X@DNE  ZEN@  RAX@  L@XDDE 15 

:”µA̧šµ‚ œŸ’́š¸Rµ† †́�¸”µ÷̧�E �‹·‚¹š¼‚́†·÷E œŸLµ‚ ”µA̧šµ‚ �·‚̧šµ†µ†̧‡ ‡Š 

15. w’hahar’el ‘ar’ba` ‘amoth umeha’ari’eyl ul’ma`’lah haq’ranoth ‘ar’ba`. 
 

Eze43:15 The altar hearth shall be four cubits;  

and from the altar hearth upward shall be four horns. 
 

‹15› καὶ τὸ αριηλ πηχῶν τεσσάρων, καὶ ἀπὸ τοῦ αριηλ  
καὶ ὑπεράνω τῶν κεράτων πῆχυς.   
15 kai to ari�l p�ch�n tessar�n, kai apo tou ari�l  

And the altar hearth – cubits four; and from the altar hearth 

kai hyperan� t�n kerat�n p�chys.  

          and up above the horns, a cubit.  
_____________________________________________________________________________________________ 

AGX  DXYR  MIZYA  JX@  DXYR  MIZY  LI@X@DE 16 

:EIRAX  ZRAX@  L@  REAX   
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ƒµ‰¾š †·š¸ā¶” �‹·U¸�¹A ¢¶š¾‚ †·š¸ā¶” �‹·U¸� �‹·‚¹š¼‚́†¸‡ ˆŠ 

:‡‹́”´ƒ¸š œµ”µA¸šµ‚ �¶‚ µ”Eƒ´š  
16. w’ha’ari’eyl sh’teym `es’reh ‘orek bish’teym `es’reh rochab  
rabu`a ‘el ‘ar’ba`ath r’ba`ayu. 
 

Eze43:16 Now the altar hearth shall be twelve cubits long by twelve wide,  

square in its four sides.  

 

‹16› καὶ τὸ αριηλ πηχῶν δώδεκα µήκους ἐπὶ πήχεις δώδεκα,  
τετράγωνον ἐπὶ τὰ τέσσαρα µέρη αὐτοῦ·   
16 kai to ari�l p�ch�n d�deka m�kous epi p�cheis d�deka,  

And the altar hearth was cubits twelve in length by cubits twelve, 

tetrag�non epi ta tessara mer� autou;  

four-cornered upon the four parts of it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@  AGX  DXYR  RAX@A  JX@  DXYR  RAX@  DXFRDE 17 

  DN@D  IVG  DZE@  AIAQ  LEABDE  DIRAX  ZRAX@ 
:MICW  ZEPT  EDZLRNE  AIAQ  DN@  DL-WIGDE 

 �¶‚ ƒµ‰¾š †·š¸ā¶” ”µA̧šµ‚̧A ¢¶š¾‚ †·š¸ā¶” ”µA̧šµ‚ †´š́ˆ¼”´†̧‡ ˆ‹ 

 †́Lµ‚́† ‹¹ ¼̃‰ D́œŸ‚ ƒ‹¹ƒ́“ �Eƒ̧Bµ†̧‡ ́†‹¶”´ƒ¸š œµ”µA¸šµ‚ 
:�‹¹…́™ œŸ’̧P E†·œ¾�¼”µ÷E ƒ‹¹ƒ́“ †́Lµ‚ D´�-™‹·‰µ†¸‡ 

17. w’ha`azarah ‘ar’ba` `es’reh ‘orek b’ar’ba` `es’reh rochab ‘el ‘ar’ba`ath r’ba`eyah  
w’hag’bul sabib ‘othah chatsi ha’amah w’hacheyq-lah ‘amah sabib  
uma`alothehu p’noth qadim. 
 

Eze43:17 The ledge shall be fourteen cubits long by fourteen wide in its four sides,  

the border around it shall be half a cubit and its base for it shall be a cubit round about;  

and its steps shall face the east. 
 

‹17› καὶ τὸ ἱλαστῆριον πηχῶν δέκα τεσσάρων τὸ µῆκος ἐπὶ πήχεις  
δέκα τέσσαρας τὸ εὖρος ἐπὶ τέσσαρα µέρη αὐτοῦ·  καὶ τὸ γεῖσος αὐτῷ κυκλόθεν  
κυκλούµενον αὐτῷ ἥµισυ πήχεος, καὶ τὸ κύκλωµα αὐτοῦ πῆχυς κυκλόθεν·   
καὶ οἱ κλιµακτῆρες αὐτοῦ βλέποντες κατ’ ἀνατολάς.   
17 kai to hilast�rion p�ch�n deka tessar�n to m�kos  

And the atonement-seat cubits was fourteen in length 

epi p�cheis deka tessaras to euros epi tessara mer� autou;   
by cubits fourteen in breadth upon four parts its; 

kai to geisos autŸ kyklothen kykloumenon autŸ h�misy p�cheos, kai to kykl�ma autou 

and its molding encircling it round about – a half cubit; and its encircling base 

p�chys kyklothen;  kai hoi klimakt�res autou blepontes katí anatolas.  

was a cubit round about; and its steps looked according to the east.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEWG  DL@  DEDI  IPC@  XN@  DK  MC@-OA  IL@  XN@IE 18 

:MC  EILR  WXFLE  DLER  EILR  ZELRDL  EZEYRD  MEIA  GAFND 

 œŸRº‰ †¶K·‚ †´E†́‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J �́…́‚-‘¶A ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      9

:�́C ‡‹´�́” ™¾ş̌ˆ¹�̧‡ †́�Ÿ” ‡‹́�́” œŸ�¼”µ†¸� ŸœŸā́”·† �Ÿ‹¸A µ‰·A̧ˆ¹Lµ† 
18. wayo’mer ‘elay ben-‘adam koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ‘eleh chuqoth  
hamiz’beach b’yom he`asotho l’ha`aloth `alayu `olah w’liz’roq `alayu dam. 
 

Eze43:18 And He said to me, Son of man, thus says my Adon JWJY, these are the statutes  

for the altar on the day it is built, to offer burnt offerings on it and to sprinkle blood on it. 
 

‹18› καὶ εἶπεν πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Ταῦτα  
τὰ προστάγµατα τοῦ θυσιαστηρίου ἐν ἡµέρᾳ ποιήσεως αὐτοῦ τοῦ ἀναφέρειν  
ἐπ’ αὐτοῦ ὁλοκαυτώµατα καὶ προσχέειν πρὸς αὐτὸ αἷµα.   
18 kai eipen pros me Huie anthr�pou, tade legei kyrios ho theos Isra�l  

And he said to me, O son of man, thus says YHWH the El of Yisrael; 

Tauta ta prostagmata tou thysiast�riou en h�mera) poi�se�s autou tou anapherein 

These are the orders for the altar in the day of its being made to offer 

epí autou holokaut�mata kai proscheein pros auto haima. 

upon it whole burnt-offerings, and to pour on it blood.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WECV  RXFN  MD  XY@  MIELD  MIPDKD-L@  DZZPE 19 

:Z@HGL  XWA-OA  XT  IPZXYL  DEDI  IPC@  M@P  IL@  MIAXWD 

 ™Ÿ…́˜ ”µš¶F¹÷ �·† š¶�¼‚ �¹I¹‡¸�µ† �‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚ †´Uµœ́’̧‡ Š‹ 

:œ‚́Hµ‰̧� š́™´A-‘¶A šµP ‹¹’·œ¸š´�̧� †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹µ�·‚ �‹¹ƒ¾š¸Rµ† 
19. w’nathatah ‘el-hakohanim haL’wiim ‘asher hem mizera` Tsadoq haq’robim ‘elay  
n’um ‘Adonay Yahúwah l’shar’theni par ben-baqar l’chata’th. 
 

Eze43:19 You shall give to the priests of the Lewiim who are from the offspring of Tsadoq,  

whom they draw near to Me to minister to Me, declares my Adon JWJY,  

a bull a son of herd for a sin offering. 
 

‹19› καὶ δώσεις τοῖς ἱερεῦσι τοῖς Λευίταις τοῖς  
ἐκ τοῦ σπέρµατος Σαδδουκ τοῖς ἐγγίζουσι πρός µε, λέγει κύριος ὁ θεός,  
τοῦ λειτουργεῖν µοι, µόσχον ἐκ βοῶν περὶ ἁµαρτίας·   
19 kai d�seis tois hiereusi tois Leuitais tois  

And you shall give to the priests, to the Levites, to the ones 

ek tou spermatos Saddouk tois eggizousi pros me, 
from out of the seed of Zadok, to the ones approaching to me, 

legei kyrios ho theos, tou leitourgein moi, moschon ek bo�n peri hamartias;  

says YHWH the El, to officiate to me, a calf from the oxen for a sin offering.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RAX@-L@E  EIZPXW  RAX@-LR  DZZPE  ENCN  ZGWLE 20 

:EDZXTKE  EZE@  Z@HGE  AIAQ  LEABD-L@E  DXFRD  ZEPT 

”µA̧šµ‚-�¶‚̧‡ ‡‹́œ¾’̧šµ™ ”µA¸šµ‚-�µ” †́Uµœ´’̧‡ Ÿ÷́C¹÷ ́U¸‰µ™´�̧‡ � 

:E†́U¸šµP¹�̧‡ ŸœŸ‚ ́œ‚·H¹‰̧‡ ƒ‹¹ƒ´“ �Eƒ¸Bµ†-�¶‚̧‡ †´š´ ¼̂”´† œŸM¹P 
20. w’laqach’at midamo w’nathatah `al-‘ar’ba` qar’nothayu  
w’el-‘ar’ba` pinoth ha`azarah w’el-hag’bul sabib w’chite’ath ‘otho w’kipar’tahu. 
 

Eze43:20 You shall take some of its blood and put it on its four horns  

and on the four corners of the ledge and on the border round about;  

thus you shall cleanse it and make atonement for it. 
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‹20› καὶ λήµψονται ἐκ τοῦ αἵµατος αὐτοῦ καὶ ἐπιθήσουσιν  
ἐπὶ τὰ τέσσαρα κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου καὶ ἐπὶ τὰς τέσσαρας γωνίας  
τοῦ ἱλαστηρίου καὶ ἐπὶ τὴν βάσιν κύκλῳ καὶ ἐξιλάσονται αὐτό·   
20 kai l�mpsontai ek tou haimatos autou  

And they shall take from its blood, 

kai epith�sousin epi ta tessara kerata tou thysiast�riou  
and shall place it upon four horns of the altar,  

kai epi tas tessaras g�nias tou hilast�riou  

and upon the four corners of the atonement-seat, 

kai epi t�n basin kyklŸ kai exilasontai auto;  

and upon the base round about; and they shall make atonement for it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@HGD  XTD  Z@  ZGWLE 21 

:YCWNL  UEGN  ZIAD  CWTNA  ETXYE 

œ‚́Hµ‰µ† š́Pµ† œ·‚ ́U¸‰µ™´�̧‡ ‚� 
:�́Ç™¹Lµ� —E‰¹÷ œ¹‹µAµ† …µ™̧–¹÷¸A Ÿ–´š¸āE 

21. w’laqach’at ‘eth hapar hachata’th  
us’rapho b’miph’qad habayith michuts lamiq’dash. 
 

Eze43:21 You shall take the bull for the sin offering,  

and it shall be burned in the appointed place of the house, outside the sanctuary. 
 

‹21› καὶ λήµψονται τὸν µόσχον τὸν περὶ ἁµαρτίας,  
καὶ κατακαυθήσεται ἐν τῷ ἀποκεχωρισµένῳ τοῦ οἴκου ἔξωθεν τῶν ἁγίων.   
21 kai l�mpsontai ton moschon ton peri hamartias, kai katakauth�setai 

And they shall take the calf, the one for a sin offering, and they shall incinerate it 

en tŸ apokech�rismenŸ tou oikou ex�then t�n hagi�n.  

in the place being separated of the house from outside of the holies.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@HGL  MINZ  MIFR-XIRY  AIXWZ  IPYD  MEIAE 22 

:XTA  E@HG  XY@K  GAFND-Z@  E@HGE 

œ‚́Hµ‰̧� �‹¹÷´U �‹¹F¹”-š‹¹”¸ā ƒ‹¹š¸™µU ‹¹’·Vµ† �ŸIµƒE ƒ� 

:š´PµA E‚̧H¹‰ š¶�¼‚µJ µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-œ¶‚ E‚̧H¹‰¸‡ 
22. ubayom hasheni taq’rib s’`ir-`izim tamim l’chata’th  
w’chit’u ‘eth-hamiz’beach ka’asher chit’u bapar. 
 

Eze43:22 On the second day you shall bring a buck of the goats without blemish  

for a sin offering, and they shall cleanse the altar as they cleansed it with the bull. 
 

‹22› καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ λήµψονται ἐρίφους δύο αἰγῶν ἀµώµους ὑπὲρ ἁµαρτίας  
καὶ ἐξιλάσονται τὸ θυσιαστήριον καθότι ἐξιλάσαντο ἐν τῷ µόσχῳ·   
22 kai tÿ h�mera) tÿ deutera) l�mpsontai eriphous duo aig�n  

And the day second you shall take two kids of the goats, 

am�mous hyper hamartias  

unblemished for a sin offering;  

kai exilasontai to thysiast�rion kathoti exilasanto en tŸ moschŸ;  
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and they shall atone the altar in so far as they atoned with the calf. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINZ  XWA-OA  XT  AIXWZ  @HGN  JZELKA 23 

:MINZ  O@VD-ON  LI@E 

�‹¹÷́U š´™´A-‘¶A šµP ƒ‹¹š¸™µU ‚·Hµ‰·÷ ¡¸œŸKµ�¸A „� 
:�‹¹÷́U ‘‚¾Qµ†-‘¹÷ �¹‹µ‚̧‡ 

23. b’kaloth’ak mechate’ taq’rib par ben-baqar tamim w’ayilmin-hatso’n tamim. 
 

Eze43:23 When you have finished cleansing it, you shall present a bull the son of herd  

without blemish and a ram without blemish from the flock. 
 

‹23› καὶ µετὰ τὸ συντελέσαι σε τὸν ἐξιλασµὸν προσοίσουσι µόσχον  
ἐκ βοῶν ἄµωµον καὶ κριὸν ἐκ προβάτων ἄµωµον,  
23 kai meta to syntelesai se ton exilasmon  

And after completing the making an atonement,  

prosoisousi moschon ek bo�n am�mon  

they shall bring calf from out of the oxen an unblemished, 

kai krion ek probat�n am�mon, 

and ram from out of the sheep an unblemished. 
_____________________________________________________________________________________________ 

GLN  MDILR  MIPDKD  EKILYDE  DEDI  IPTL  MZAXWDE 24 

:DEDIL  DLR  MZE@  ELRDE 

 ‰µ�¶÷ �¶†‹·�¼” �‹¹’¼†¾Jµ† E�‹¹�¸�¹†̧‡ †́E†́‹ ‹·’̧–¹� �́U¸ƒµš¸™¹†̧‡ …� 

:†́E†́‹µ� †́�¾” �́œŸ‚ E�½”¶†̧‡ 
24. w’hiq’rab’tam liph’ney Yahúwah w’hish’liku hakohanim `aleyhem melach  
w’he`elu ‘otham `olah laYahúwah. 
 

Eze43:24 You shall present them before JWJY, and the priests shall throw salt on them,  

and they shall offer them up as a burnt offering to JWJY. 
 

‹24› καὶ προσοίσετε ἐναντίον κυρίου, καὶ ἐπιρρίψουσιν οἱ ἱερεῖς ἐπ’ αὐτὰ ἅλα  
καὶ ἀνοίσουσιν αὐτὰ ὁλοκαυτώµατα τῷ κυρίῳ.   
24 kai prosoisete enantion kyriou, kai epirripsousin hoi hiereis epí auta hala  

And you shall offer them before YHWH, and shall cast the priests upon them salt,  

kai anoisousin auta holokaut�mata tŸ kyriŸ.  

and they shall offer them as whole burnt-offerings to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XWA-OA  XTE  MEIL  Z@HG-XIRY  DYRZ  MINI  ZRAY 25 

:EYRI  MININZ  O@VD-ON  LI@E 

 š´™´A-‘¶A šµ–E �ŸIµ� œ‚́Hµ‰-š‹¹”̧ā †¶ā¼”µU �‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹� †� 

:Eā¼”µ‹ �‹¹÷‹¹÷¸U ‘‚¾Qµ†-‘¹÷ �¹‹µ‚̧‡ 
25. shib’`ath yamim ta`aseh s’`ir-chata’th layom  
uphar ben-baqar w’ayil min-hatso’n t’mimim ya`asu. 
 

Eze43:25 For seven days you shall prepare daily a goat for a sin offering;  

also a bull, a son of the herd, and a ram from the flock, without blemish, shall be prepared. 
 

‹25› ἑπτὰ ἡµέρας ποιήσεις ἔριφον ὑπὲρ ἁµαρτίας  
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καθ’ ἡµέραν καὶ µόσχον ἐκ βοῶν καὶ κριὸν ἐκ προβάτων, ἄµωµα ποιήσουσιν  
25 hepta h�meras poi�seis eriphon hyper hamartias kathí h�meran  

Seven days you shall offer a kid for a sin offering each day, 

kai moschon ek bo�n kai krion ek probat�n, 

and a calf from out of the oxen, and a ram from out of the sheep; 

am�ma poi�sousin 

unblemished they shall offer them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ECI  E@LNE  EZ@  EXDHE  GAFND-Z@  EXTKI  MINI  ZRAY 26 

:Ÿ…́‹ E‚̧�¹÷E Ÿœ¾‚ Eš¼†¹Ş̌‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚ Eš¸Pµ�¸‹ �‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹� ‡� 

26. shib’`ath yamim y’kap’ru ‘eth-hamiz’beach w’tiharu ‘otho umil’u yado. 
 

Eze43:26 For seven days they shall make atonement for the altar and purify it, 

and fill his hands. 
 

‹26› ἑπτὰ ἡµέρας·  καὶ ἐξιλάσονται τὸ θυσιαστήριον  
καὶ καθαριοῦσιν αὐτὸ καὶ πλήσουσιν χεῖρας αὐτῶν.   
26 hepta h�meras;  kai exilasontai to thysiast�rion kai kathariousin auto  

Seven days and they shall atone the altar and cleanse it; 

kai pl�sousin cheiras aut�n.  
and they shall fill their hands. 

_____________________________________________________________________________________________ 

    IPINYD  MEIA  DIDE  MINID-Z@  ELKIE 27 

  MKIZELER-Z@  GAFND-LR  MIPDKD  EYRI  D@LDE 
:DEDI  IPC@  M@P  MKZ@  IZ@VXE  MKINLY-Z@E 

‹¹’‹¹÷̧Vµ† �ŸIµƒ †́‹´†̧‡ “ �‹¹÷́Iµ†-œ¶‚ EKµ�‹¹‡ ˆ�   
�¶�‹·œŸ�Ÿ”-œ¶‚ µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-�µ” �‹¹’¼†¾Jµ† Eā¼”µ‹ †´‚̧�́†´‡ 
“ :†¹Ÿ†̧‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �¶�¸œ¶‚ ‹¹œ‚¹˜́š¸‡ �¶�‹·÷̧�µ�-œ¶‚̧‡ 

27. wikalu ‘eth-hayamim s w’hayah bayom hash’mini  
wahal’ah ya`asu hakohanim `al-hamiz’beach ‘eth-`olotheykem  
w’eth-shal’meykem w’ratsi’thi ‘eth’kem n’um ‘Adonay Yahúwah. s 
 

Eze43:27 When they have completed the days, it shall be that on the eighth day  

and onward, the priests shall make your burnt offerings on the altar,  

and your peace offerings; and I shall accept you, declares my Adon JWJY. 
 

‹27› καὶ ἔσται ἀπὸ τῆς ἡµέρας τῆς ὀγδόης καὶ ἐπέκεινα ποιήσουσιν οἱ ἱερεῖς  
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὰ ὁλοκαυτώµατα ὑµῶν καὶ τὰ τοῦ σωτηρίου ὑµῶν.   
καὶ προσδέξοµαι ὑµᾶς, λέγει κύριος.    
27 kai estai apo t�s h�meras t�s ogdo�s  

And it shall be from the day eighth and beyond, 

kai epekeina poi�sousin hoi hiereis epi to thysiast�rion  

          and shall offer the priests upon the altar  

ta holokaut�mata hym�n kai ta tou s�t�riou hym�n.   

your whole burnt-offerings, and the ones for your deliverance offering; 

kai prosdexomai hymas, legei kyrios.    

and I shall favorably receive you, says YHWH.   
 


